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UNA FAMIGLIA CHE PARLA DI FUTURO  
DA OLTRE 40 ANNI
Se la storia insegna che i successi del presente sono le fatiche del passato, quello di Newform è molto più che un percorso iniziato nel 1981. 
Raccontiamo il vissuto di un’azienda, ma anche di una famiglia e del suo progetto di vita insieme, tra casa e lavoro. Sono trascorsi più di 40 anni da allora, 
ma ancora oggi il fondatore Tiziano Gessi e la figlia Alessandra Gessi continuano a scrivere la storia di questo successo tutto italiano: due generazioni 
che convergono verso gli stessi obiettivi, come rette parallele che concorrono verso lo stesso punto senza mai perdersi di vista l’una con l’altra.
Anno dopo anno l’azienda è cresciuta fino a diventare una delle grandi protagoniste del mondo dell’arredo bagno e cucina, assumendo una posizione 
di rilievo tra la rubinetteria d’alta gamma. In un periodo in cui sembrava non ci fosse più nulla da inventare e da proporre in questo settore, Newform con 
coraggio ha saputo osare, investendo e introducendo prodotti dal design altamente innovativo, in linea con le evoluzioni dell’abitare.

A FAMILY THAT HAS BEEN 
TALKING ABOUT THE FUTURE 
FOR OVER 40 YEARS

If history teaches that the successes 
of the present are the labours of the 
past, Newform’s is much more than an 
adventure that began in 1981. It tells 
the story of a company, but also of 
a family and its life project together, 
between home and work. More than 
40 years have passed since then, but still 
today the founder Tiziano Gessi and his 
daughter Alessandra Gessi continue to 
write the story of this all-Italian success: 
two generations converging towards the 
same goals, like parallel lines running 
towards the same point without ever 
losing sight of each other.

Year after year, the company has grown 
to become one of the major players 
in the world of bathroom and kitchen 
furnishing, assuming a prominent position 
among top-of-the-range taps and 
fittings. At a time when there seemed to 
be nothing left to invent and to propose 
in this sector, Newform courageously 
dared, investing and introducing highly 
innovative design products in line with 
the evolution of living.

UNE FAMILLE QUI PARLE DU 
FUTUR DEPUIS PLUS DE 40 
ANS

Si l’histoire enseigne que les réussites 
du présent sont les adversités du 
passé, celui de Newform est bien plus 
qu’un parcours qui a commencé en 
1981. Nous racontons le vécu d’une 
entreprise, mais aussi d’une famille et 
de son projet de vie ensemble, entre 
maison et travail. 40 ans se sont écoulés, 
mais aujourd’hui encore, le fondateur 
Tiziano Gessi et sa fille Alessandra 
Gessi continuent à écrire l’histoire de 
cette réussite complètement italienne : 
deux générations qui convergent vers 
les mêmes point, comme deux droites 
parallèles qui aspirent au même objectif, 
sans jamais perdre l’autre de vue.

D’année en année, l’entreprise s’est 
développée pour devenir une des 
grandes protagonistes du monde de 
l’ameublement salle de bains et cuisine, 
pour occuper une place importante 
dans le secteur des robinets haut de 
gamme. Durant une période au cours de 
laquelle il semblait qu’il ne restait rien à 
inventer ni à proposer dans ce secteur, 
Newform a su oser, pour investir et 
créer des produits au design hautement 
innovant, conformes aux évolutions de 
l’habitat.

EINE FAMILIE, DIE SEIT ÜBER 40 
JAHREN ÜBER DIE ZUKUNFT 
SPRICHT

Wenn die Geschichte die Erfahrung 
lehrt, dass die Erfolge der Gegenwart 
die Mühen der Vergangenheit sind, so 
ist die Reise von Newform viel mehr 
als nur eine Reise, die im Jahr 1981 
begann. Wir erzählen die Geschichte 
eines Unternehmens, aber auch die 
einer Familie und ihres Lebensprojekts, 
das sich zwischen Zuhause und der 
Arbeit abspielt. Mehr als 40 Jahre sind 
seitdem vergangen, aber noch heute 
führen der Gründer Tiziano Gessi und 
seine Tochter Alessandra Gessi die 
Geschichte dieser gesamtitalienischen 
Erfolgsgeschichte fort: zwei 
Generationen, die auf dieselben Ziele 
hinarbeiten, wie parallele Linien, die 
auf denselben Punkt zulaufen, ohne sich 
jemals aus den Augen zu verlieren.

Jahr für Jahr hat sich das Unternehmen zu 
einem wichtigen Akteur in der Welt der 
Bad- und Küchenarmaturen entwickelt 
und nimmt eine herausragende Stellung 
unter den High-End-Armaturen ein. 
Zu einem Zeitpunkt, als es in diesem 
Sektor nichts mehr zu entwickeln und 
anzubieten gab, wagte Newform den 
Mut, zu investieren und hochinnovative 
Designprodukte einzuführen, die mit 
der Evolution des Wohnens im Einklang 
stehen.

UNA FAMILIA QUE HABLA
DE FUTURO DESDE HACE MÁS 
DE 40 AÑOS

Si la historia enseña que los éxitos del 
presente son las fatigas del pasado, 
el de Newform es mucho más que un 
camino iniciado en 1981. Hablamos 
de la experiencia de una empresa, 
pero también de una familia y de su 
proyecto de vida juntos, entre el hogar 
y el trabajo. Han pasado más de 40 
años desde entonces, pero todavía hoy 
el fundador Tiziano Gessi y su hija 
Alessandra Gessi siguen escribiendo la 
historia de este éxito totalmente italiano: 
dos generaciones que convergen hacia 
los mismos objetivos, como rectas 
paralelas que apuntan hacia el mismo 
punto sin perderse nunca de vista la 
una a la otra.

Año tras año, la empresa ha crecido 
hasta convertirse en una de las 
grandes protagonistas del mundo del 
equipamiento para baño y cocina, 
asumiendo una posición destacada 
entre la grifería de alta gama. En una 
época en la que parecía que ya no 
quedaba nada por inventar y proponer 
en este sector, Newform supo atreverse 
con valentía, invirtiendo e introduciendo 
productos con un diseño altamente 
innovador, en línea con la evolución del 
uso del hogar.
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NEWFORM: UNA REALTÀ STRUTTURATA SULLA SINERGIA
Scegliere Newform significa entrare nell’universo di un’azienda nella quale l’amore per il proprio lavoro, la passione e il gioco di squadra contribuiscono 
al mantenimento di un clima ed un ambiente sereno, in cui nascono sinergie positive e creazioni uniche. Se oggi Newform gode di notorietà e prestigio, 
non lo deve solo alla perfezione dei suoi prodotti, ma anche e soprattutto alla somma delle competenze e dei talenti che riunisce al suo interno.

Dalla prima carica aziendale fino ai collaboratori più giovani, in Newform tutti mettono la propria esperienza e la propria capacità al servizio di un 
progetto comune, condividendo sinergicamente tra i vari reparti dell’azienda informazioni e obiettivi, specificità e successi. Solo così è possibile contribuire 
ogni giorno al rinnovamento di una tradizione estetica, tecnica e umana che, oggi come domani, ispira e continuerà ad ispirare ogni creazione. 

NEWFORM: A COMPANY 
BASED ON SINERGY

Choosing Newform means entering in 
the universe of a company in which love 
for one’s work, passion and teamwork 
help maintaining a cool environment, 
in which positive synergies and unique 
creations arise. If today Newform 
enjoys celebrity and prestige, it is not 
only for the perfection of the products, 
but also and mainly for the sum of skills 
and talents it holds inside.

From top manager to the junior 
collaborators, at Newform everyone 
makes experience and skill available 
for a common project, sharing by 
synergy between company departments 
information and objectives, specificity 
and success. Only so is it possible to 
contribute each day to the renewal of an 
aesthetic, technical and human tradition 
that, today as yesterday, inspires and 
will keep inspiring each creation. 

NEWFORM: UNE ENTEPRISE
FONDÉE SUR LA SYNERGIE

Choisir Newform signifie entrer dans 
l’univers d’une entreprise où l’amour du 
métier, la passion et l’esprit d’équipe 
contribuent à maintenir une atmosphère 
sereine, propice à la naissance de 
synergies positives et de créations 
uniques. Si aujourd’hui Newform jouit 
d’une grande notoriété et d’un prestige 
reconnu, elle le doit non seulement à la 
perfection de ses produits, mais surtout 
à la richesse des compétences et des 
talents qu’elle rassemble en son sein. 
 
De la direction aux plus jeunes 
collaborateurs, chacun chez Newform 
met son expérience et son savoir-
faire au service d’un projet commun, 
en partageant de manière synergique 
informations, objectifs, spécificités et 
réussites. C’est uniquement ainsi qu’il 
est possible de contribuer chaque 
jour au renouvellement d’une tradition 
esthétique, technique et humaine qui, 
aujourd’hui comme demain, inspire et 
continuera d’inspirer chaque création. 
 

NEWFORM: EINE AUF 
SYNERGIE BASIERENDE 
REALITÄT

Wenn Sie sich für Newform 
entscheiden, betreten Sie das Universum 
eines Unternehmens, in dem die Liebe 
zur eigenen Arbeit, die Leidenschaft 
sowie Teamwork dazu beitragen, 
ein ruhiges Klima und eine friedliche 
Atmosphäre zu erhalten, in der positive 
Synergien und einzigartige Kreationen 
geboren werden. Wenn Newform 
heute Bekanntheit und Prestige genießt, 
verdankt es dies nicht nur der Perfektion 
seiner Produkte, sondern auch und vor 
allem der Summe der Fähigkeiten und 
Talente, die sich innerhalb von Newform 
vereinen.

Von der Führungsposition im 
Unternehmen, bis zu den jüngsten 
Mitarbeitern stellt bei Newform jeder 
seine Erfahrungen und Fähigkeiten in 
den Dienst eines gemeinsamen Projekts 
und teilt synergetisch zwischen den 
verschiedenen Abteilungen innerhalb 
des Unternehmens, Informationen und 
Ziele, Besonderheiten und Erfolge. 
Nur so ist es möglich, jeden Tag 
zur Erneuerung einer ästhetischen, 
technischen und menschlichen Tradition 
beizutragen, die heute, wie auch in 
Zukunft inspiriert und unaufhörlich jede 
Kreation auch weiterhin inspirieren wird. 

NEWFORM: UNA EMPRESA 
BASADA EN LA SINERGIA

Elegir Newform significa entrar en una 
realidad donde el amor por el trabajo 
y la pasión contribuyen a mantener 
un ambiente sereno, en el que nacen 
sinergias positivas y creaciones únicas. 
Si hoy Newform goza de notoriedad 
y prestigio, no es solo gracias a la 
perfección de sus productos, sino 
sobre todo a la suma de competencias 
y talentos que reúne en su interior. 
 
Desde la alta dirección hasta los 
colaboradores más jóvenes, en 
Newform todos ponen su experiencia 
y capacidad al servicio de un proyecto 
común, compartiendo sinérgicamente 
entre los distintos departamentos de 
la empresa información y objetivos, 
especificidades y logros. Solo así 
es posible contribuir cada día a la 
renovación de una tradición estética, 
técnica y humana que, hoy como 
mañana, inspira y seguirá inspirando 
cada creación.
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VIVI L’ESPERIENZA NEWFORM
Entra e lasciati avvolgere dal mondo Newform. Respira e lasciati rapire dalla piacevole sensazione di essere accolto in uno spazio elegante e raffinato, 
un ambiente piacevole che unisce diversi stili in modo equilibrato. La varietà di forme e colori è accomunata da un unico fattore: il design ricercato di 
Newform, che diventa il brand simbolo di bellezza e armonia.

Il concetto di Benessere di Newform si traduce nell’ambiente bagno nell’equilibrio tra qualità e Design, nel circondarsi di prodotti belli in armonia con 
l’ambiente in cui vengono inseriti. Newform offre la possibilità di scegliere tra molteplici collezioni con la certezza di potersi regalare un prodotto capace 
di soddisfare sia esigenze tecniche che stilistiche.

LIVE THE NEWFORM 
EXPERIENCE

Enter and get involved in the Newform 
world. Breathe and let yourself be 
carried away by the pleasant sensation 
of being welcomed into an elegant and 
refined space, a pleasant environment 
which combines different styles in a 
balanced way. A single factor combines 
the variety of shapes and colours: 
the refined Newform design, which 
becomes the symbol of beauty and 
harmony.

Newform Wellness concept balances 
quality and interior design into the 
bathroom that results in beautiful 
products blended in harmony with the 
atmosphere around it. Newform offers 
the possibility to choose from multiple 
collections with the certainty of being 
able to provide a product that can 
satisfy both technical and stylistic needs.

VIVÉZ L’ESPÉRIENCE 
NEWFORM

Entrez et laissez-vous envelopper 
par l’univers Newform. Respirez 
profondément et laissez-vous séduire 
par l’agréable sensation d’être accueilli 
dans un espace élégant et raffiné, un 
environnement harmonieux qui marie 
différents styles avec équilibre. La variété 
des formes et des couleurs est unie par 
un seul élément : le design recherché 
de Newform, qui devient la marque 
symbole de beauté et d’harmonie. 
 
La notion de bien-être selon Newform 
se traduit dans l’espace salle de 
bains par un équilibre entre qualité 
et design, en s’entourant de produits 
esthétiques en parfaite harmonie 
avec leur environnement. Newform 
offre la possibilité de choisir parmi 
de nombreuses collections, avec la 
certitude de s’offrir un produit capable 
de répondre à la fois aux exigences 
techniques et stylistiques.

MACHEN SIE DIE ERFAHRUNG 
DES NEWFORM-ERLEBNISSES

Treten Sie ein und lassen Sie sich von 
der Newform-Welt einhüllen. Atmen 
Sie durch und lassen Sie sich von 
dem himmlischen Gefühl entführen, 
in einem eleganten und raffinierten 
Raum aufgenommen zu werden, 
einer angenehmen Atmosphäre, die 
verschiedene Stile auf ausgewogene 
Weise kombiniert. Die Vielfalt der Formen 
und Farben wird durch einen einzigen 
Faktor vereint: das gefragte Design von 
Newform, das zum Markensymbol für 
Schönheit und Harmonie wird.

Das Wellness-Konzept von 
Newform überträgt sich auf die 
Badezimmerumgebung, in Balance 
zwischen Qualität und Design, indem 
man sich mit schönen Produkten die 
im Einklang sind mit der Umgebung 
in der sie installiert werden, umgibt. 
Newform bietet die Möglichkeit, aus 
mehreren Kollektionen zu wählen, mit 
der Gewissheit, sich ein Produkt gönnen 
zu können, das sowohl technische als 
auch stilistische Anforderungen erfüllt.

VIVE LA EXPERIENCIA 
NEWFORM

Entra y déjate envolver por el mundo 
Newform. Respira y déjate cautivar por 
la agradable sensación de ser recibido 
en un espacio elegante y refinado, 
un entorno armonioso que combina 
diferentes estilos con equilibrio. La 
variedad de formas y colores está 
unida por un único elemento: el 
diseño sofisticado de Newform, que 
se convierte en la marca símbolo de 
belleza y armonía.

El concepto de bienestar de Newform 
se traduce en el baño como un equilibrio 
entre calidad y diseño, rodeándose 
de productos bellos en armonía con 
el entorno que los acoge. Newform 
ofrece la posibilidad de elegir entre 
múltiples colecciones con la seguridad 
de adquirir un producto capaz de 
satisfacer tanto necesidades técnicas 
como estilísticas.
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WELL-BEING AS 
A SOCIAL VALUE

Living and operating according to 
sustainable ethics, creating value for 
the territory around us. A commitment 
that has become the modus operandi 
of Newform’s activity, as well as the 
fulfilment of a promise begun in 2007, 
the year in which the UNI EN ISO 
14001 Certification of the Environmental 
Management System was obtained 
for the historical headquarters located 
in Vintebbio (VC). We see this 
environmental certification as the first 
tool through which Newform guarantees 
its results in terms of environmental 
policy, improving performance and 
minimising any possible negative impact 
of its activities on the environment.

Over the years, we have created what 
we call our social comfort zone thanks 
to our strong connection with the local 
area around us. All-round harmony 
with the territory around us not only 
implies an essential sustainable spirit 
but also favours the involvement and 
constant selection of local suppliers and 
employees. We carry out our activity 
with the best intention of integrating and 
maintaining the imprint of our territory 
and Made in Italy value in Newform.

BENESSERE COME VALORE SOCIALE
Vivere e operare secondo un’etica sostenibile, creando valore per il territorio intorno a noi. Un impegno diventato il modus operandi dell’attività di 
Newform, nonché il mantenimento di una promessa iniziata nel 2007, anno in cui è stata ottenuta la Certificazione UNI EN ISO 14001 del Sistema di 
Gestione Ambientale per la sede storica sita a Vintebbio (VC). Consideriamo questa certificazione ambientale come il primo strumento attraverso cui 
Newform garantisce i propri risultati in termini di politica ambientale, migliorando le performance e minimizzando ogni possibile impatto negativo della 
sua attività nei confronti dell’ambiente.

Nel corso degli anni, abbiamo creato quella che definiamo la nostra comfort zone di benessere sociale grazie al forte legame con i luoghi che ci 
circondano. Una sintonia a 360° con il territorio intorno a noi che non solo implica un essenziale spirito sostenibile, ma predilige il coinvolgimento e la 
selezione costante di fornitori e dipendenti locali. Svolgiamo la nostra attività con la migliore intenzione di integrare e mantenere all’interno di Newform 
l’impronta del nostro territorio e del valore Made in Italy.

LE BIEN-ÊTRE EN TANT  
QUE VALEUR SOCIALE

Vivre et opérer suivant une éthique 
durable, en créant de la valeur pour 
le territoire qui nous entoure. Un 
engagement devenu le modus operandi 
de l’activité de Newform, ainsi que 
le maintien d’une promesse qui a pris 
forme en 2007, année de l’obtention de 
la Certification UNI EN ISO 14001 du 
Système de Gestion Environnementale 
pour le siège historique qui se situe 
à Vintebbio (VC). À nos yeux, cette 
certification environnementale est 
le premier instrument avec lequel 
Newform garantit ses résultats en 
termes de politique environnementale, 
en améliorant les performances et 
en réduisant le plus possible l’impact 
négatif de ses activités vis à vis de 
l’environnement.

Avec les années, nous avons créé 
ce que nous définissons notre zone 
de confort de bien-être social grâce 
au lien fort avec les lieux qui nous 
entourent. Une harmonie à 360° 
avec notre territoire qui implique non 
seulement un esprit durable essentiel, 
mais qui privilégie aussi l’implication et 
la sélection constante de fournisseurs 
et d’employés locaux. Nous exerçons 
notre activité avec la plus grande 
attention pour intégrer et maintenir au 
sein de Newform l’empreinte de notre 
territoire et de la valeur Made in Italy.

WOHLBEFINDEN ALS 
GESELLSCHAFTLICHER WERT

Wir leben und arbeiten nach einer 
nachhaltigen Ethik und schaffen Werte für 
unsere Umgebung. Eine Verpflichtung, 
die für Newform zum modus operandi 
geworden ist, ebenso wie die Erfüllung 
eines Versprechens, das im Jahr 2007 
begonnen wurde, dem Jahr, in dem 
die UNI EN ISO 14001 Zertifizierung 
des Umweltmanagementsystems für den 
historischen Hauptsitz in Vintebbio (VC) 
erhalten wurde. Wir betrachten diese 
Zertifizierung für den Umweltschutz als 
das erste Instrument, mit dem Newform 
seine Ergebnisse in Bezug auf die 
Umweltpolitik, die Verbesserung der 
Leistung und die Minimierung möglicher 
nachteiliger Auswirkungen seiner 
Aktivitäten auf die Umwelt garantiert.

Im Laufe der Jahre haben wir dank 
unserer starken Bindung an die Orte 
um uns herum das geschaffen, was 
wir unsere sogenannte soziale 
Komfortzone nennen. Eine rundum 
harmonische Verbindung mit unserer 
Region, die nicht nur einen nachhaltigen 
Geist voraussetzt, sondern auch die 
Einbeziehung und ständige Auswahl 
lokaler Lieferanten und Mitarbeiter 
begünstigt. Wir betreiben unsere 
Tätigkeit in der bestmöglichen Absicht, 
die Prägung unseres Territoriums und 
den Wert des Made in Italy in Newform 
zu integrieren und zu erhalten.

BIENESTAR  
COMO VALOR SOCIAL

Vivir y operar de acuerdo con una 
ética sostenible, creando valor para el 
territorio que nos rodea. Un compromiso 
que se ha convertido en el modus 
operandi de la actividad de Newform, 
así como en el cumplimiento de una 
promesa iniciada en 2007, año en el 
que se obtuvo la Certificación UNI 
EN ISO 14001 del Sistema de Gestión 
Ambiental para la sede histórica situada 
en Vintebbio (VC). Consideramos esta 
certificación ambiental como la primera 
herramienta a través de la cual Newform 
garantiza sus resultados en términos 
de política ambiental, mejorando el 
rendimiento y minimizando cualquier 
posible impacto negativo de su 
actividad sobre el medio ambiente.	

A lo largo de los años, hemos creado 
lo que llamamos nuestra zona de 
confort de bienestar social gracias a 
la fuerte conexión con los lugares que 
nos rodean. Una sintonía de 360° con 
el territorio que nos rodea que no solo 
implica un espíritu sostenible esencial, 
sino que favorece la participación y 
la selección constante de proveedores 
y empleados locales. Desarrollamos 
nuestra actividad con la mejor intención 
de integrar y mantener dentro de 
Newform la huella de nuestro territorio 
y del valor Made in Italy.
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S U S T A I N A B I L I T Y

•	Nuovi miscelatori a risparmio idrico che non solo 
permettono di ridurre gli sprechi, ma assicurano 
anche una notevole diminuzione dei consumi di 
acqua e di energia.

•	New water saving mixers that not only 
reduce waste, but also ensure a significant 
reduction in water and energy consumption. 

•	Save Water est le plus de la robinetterie Newform 
qui a été introduit pour réduire les gaspillages 
tout en assurant une diminution considérable des 
consommations d’eau et d’énergie.

•	Neue wassersparende Mischbatterien, die nicht 
nur der Wasserverschwendung entgegen wirken, 
sondern auch für eine deutliche Reduzierung des 
Wasser- und Energieverbrauchs sorgen.

•	Nuevos mezcladores de ahorro de agua que 
no solo permiten reducir el derroche, sino que 
también aseguran una disminución significativa en 
el consumo de agua y energía.

•	Gamma di rubinetti a basso contenuto di 
piombo, una maggiore sicurezza per la salute 
umana.

•	Low lead faucet range in order to increase safety 
for human health.

•	Gamme de robinets Newform à faible teneur en 
plomb qui assure une plus grande sécurité pour la 
santé humaine.

•	Sortiment an Wasserhähnen mit niedrigem 
Bleigehalt, mehr Sicherheit für die menschliche 
Gesundheit.

•	Gama de grifos con bajo contenido de plomo, 
una mayor seguridad para la salud humana.

11
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ACQUA, PATRIMONIO VITALE
I tempi moderni ci rendono coscienti di come la protezione di un bene prezioso come l’acqua cominci dai gesti e dalle scelte quotidiane di ognuno di noi. 
Per tale ragione, con i propri progetti Newform si impegna a promuovere una cultura ecologica che porti ad un uso più efficiente e oculato dell’acqua 
al fine di minimizzare il proprio impatto sull’ambiente. Ci impegniamo quotidianamente affinché le attività che svolgiamo avvengano in armonia con ciò 
che ci circonda, senza alterare l’equilibrio naturale del territorio che da sempre consideriamo come casa. Pertanto, riconoscenti del valore di ogni risorsa 
naturale, dedichiamo un’importante parte del nostro tempo ad attenti e costanti controlli, oltre che specifiche analisi, per “restituire” l’acqua alla sua fonte 
originaria, così come richiesto dalle norme di legge. Questo è quanto definiamo come il longevo accordo tra Newform e l’ambiente ispirato al remoto 
principio del “do ut des”, in cui l’azienda riconosce il suo ruolo da principale debitrice.
Dove affondiamo le nostre radici, lì inizia il dovere del rispetto e della tutela di ogni elemento del nostro territorio. Una forma di coesistenza primordiale 
tra uomo e natura della quale oggi siamo parte integrante.

THE VITAL HERITAGE OF 
WATER

Modern times make us aware of how the 
protection of a precious commodity like 
water begins with the daily gestures and 
choices of each one of us. This is why 
Newform is committed to promoting an 
ecological culture with its projects that 
lead to the more efficient and prudent 
use of water to minimise its impact on the 
environment. We strive to ensure that our 
activities take place in harmony with our 
surroundings on a daily basis, without 
altering the natural balance of the land 
that we have always considered home. 
Therefore, appreciative of the value of 
every natural resource, we dedicate an 
important part of our time to careful and 
constant controls, as well as specific 
analyses, to “return” water to its original 
source, as required by law. This is what 
we define as the long-lasting agreement 
between Newform and the environment 
inspired by the remote principle of 
“quid pro quo”, in which the company 
recognises its role as the main debtor. 
Our duty to respect and protect every 
element of our territory starts exactly 
from where we are deeply rooted. A 
form of primordial coexistence between 
man and nature of which we are now 
an integral part. 

L’EAU  
PATRIMOINE VITAL

Les temps modernes nous font 
comprendre combien la protection 
d’un bien précieux comme l’eau part 
des gestes et des choix quotidiens de 
chacun d’entre nous. C’est pour cela que 
Newform, avec ses projets, s’engage à 
promouvoir une culture écologique qui 
conduit à une utilisation plus efficace et 
judicieuse de l’eau afin de minimiser son 
impact sur l’environnement. 
Nous nous engageons chaque jour afin 
que les activités que nous exerçons se 
fassent en harmonie avec ce qui nous 
entoure, sans altérer l’équilibre naturel 
du territoire que nous considérons 
depuis toujours comme notre chez-nous. 
C’est pour cela que, reconnaissants de 
la valeur de chaque ressource naturelle, 
nous consacrons une partie importante 
de notre temps à des contrôles attentifs 
et constants, en plus d’analyses 
spécifiques, afin de “restituer” l’eau 
à sa source d’origine, tel qu’imposé 
par les dispositions légales. Voilà ce 
que nous désignons comme l’accord 
de grande longévité entre Newform 
et l’environnement qui s’inspire du 
principe du do ut des, où l’entreprise 
reconnaît son rôle en tant que principale 
redevable. 
C’est là où nous plongeons nos 
racines que le devoir du respect et de 
la protection de chaque élément de 
notre territoire commence. Une forme de 
coexistence primordiale entre homme 
et nature dont nous faisons aujourd’hui 
partie intégrante. 

WASSER ALS 
LEBENSWICHTIGES GUT

In der heutigen Zeit wird uns bewusst, 
dass der Schutz eines kostbaren Guts 
wie Wasser mit den täglichen Gesten 
und Entscheidungen eines jeden von 
uns beginnt. Aus diesem Grund setzt sich 
Newform mit seinen Projekten für eine 
ökologische Kultur ein, die zu einem 
effizienteren und vernünftigen Umgang 
mit Wasser führt, um die Auswirkungen 
auf die Umwelt zu minimieren. 
Wir sind täglich bestrebt, sicherzustellen, 
dass die Aktivitäten, die wir durchführen, 
im Gleichgewicht mit unserer Umgebung 
sind, ohne dabei das natürliche 
Gleichgewicht des Landes zu verändern, 
das wir schon immer als unsere Heimat 
betrachtet haben. In Anerkennung des 
Wertes jeder natürlichen Ressource 
widmen wir daher einen wichtigen Teil 
unserer Zeit sorgfältigen und ständigen 
Kontrollen sowie spezifischen Analysen, 
um das Wasser, wie gesetzlich 
vorgeschrieben, in seine ursprüngliche 
Quelle “zurückzuführen”. Darunter 
verstehen wir die seit langem bestehende 
Abmachung zwischen Newform und 
der Umwelt, die sich an dem entfernten 
Prinzip der Gegenleistung orientiert, bei 
dem das Unternehmen seine Rolle als 
Hauptschuldner anerkennt. 
Dort, wo wir unsere Wurzeln schlagen, 
erwächst uns die Pflicht, jedes Element 
unseres Territoriums zu respektieren und 
zu schützen. Eine ursprüngliche Form 
der Koexistenz zwischen Mensch und 
Natur, von der wir heute ein fester 
Bestandteil sind.

AGUA, 	  
PATRIMONIO VITAL

Los tiempos modernos nos hacen 
conscientes de cómo la protección 
de un bien precioso como el agua 
comienza con los gestos y las elecciones 
cotidianas de cada uno de nosotros. Por 
esta razón, a través de sus proyectos 
Newform se compromete a promover 
una cultura ecológica que conduzca 
a un uso más eficiente y cuidadoso 
del agua con el fin de minimizar su 
impacto en el medio ambiente.  
Nos esforzamos diariamente para 
que las actividades que realizamos 
se hagan en armonía con nuestro 
entorno, sin alterar el equilibrio natural 
del territorio que siempre hemos 
considerado como nuestra casa. De 
este modo, agradecidos por el valor 
de cada recurso natural, dedicamos 
una parte importante de nuestro tiempo 
a controles cuidadosos y constantes, 
así como a análisis específicos, para 
“devolver” el agua a su fuente original, 
tal y como exigen las normas legales. 
Esto es lo que definimos como el 
prolongado acuerdo entre Newform 
y el entorno inspirado en el remoto 
principio del “do ut des”, en el que 
la empresa reconoce su papel como 
principal deudora.	

Donde hundimos nuestras raíces, allí 
comienza el deber de respetar y 
proteger cada elemento de nuestro 
territorio. Una forma de coexistencia 
primordial entre el hombre y la 
naturaleza de la que hoy somos parte 
integrante.
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We think and act according to a 
sustainable conscience that throughout 
our history has driven us to design 
and manufacture Save Water products, 
the company’s promise and concrete 
commitment in the name of the 
Environment and Sustainability. At a time 
when there is a growing awareness of 
preserving water as an essential and 
limited asset, Newform decides to take 
action, aware of how much its business 
and especially its products involve 
constant use of this natural resource.

The Save Water range introduces 
new water-saving mixers that not 
only reduce waste but also ensure 
a significant reduction in water and 
energy consumption. The products in the 
collections marked with the Save Water 
symbol provide a reduced flow rate, 
resulting in water savings of up to 50%. 

Pensiamo e agiamo in funzione di una coscienza sostenibile che nel corso della nostra storia ci ha spinti a progettare e realizzare i prodotti Save Water, la 
promessa e l’impegno concreto dell’azienda in nome dell’Ambiente e della Sostenibilità. In un periodo in cui si diffonde sempre più la consapevolezza di 
preservare l’acqua in quanto bene essenziale e limitato, Newform decide di agire, consapevole di quanto la propria attività e soprattutto i propri prodotti 
implichino un costante utilizzo di questa risorsa naturale.
Con la gamma Save Water nascono i nuovi miscelatori a risparmio idrico che non solo permettono di ridurre gli sprechi, ma assicurano anche una notevole 
diminuzione dei consumi di acqua e di energia. Con i prodotti delle collezioni contrassegnate dal simbolo Save Water, la portata ridotta assicura un minore 
consumo di acqua, con un conseguente risparmio idrico fino al 50%. 

Nous pensons et nous agissons selon 
une conscience durable qui, au cours 
de notre histoire, nous a poussés à 
concevoir et à réaliser les produits Save 
Water, la promesse et l’engagement 
concret de l’entreprise au nom de 
l’Environnement et de la Durabilité. 
Durant un période où la conscience de 
préserver l’eau en tant que bien essentiel 
et limité se diffuse en plus en plus, 
Newform décide d’agir, consciente 
du fait que son activité et surtout ses 
produits impliquent l’utilisation constante 
de cette ressource naturelle.

La gamme Save Water donne 
naissance aux nouveaux mitigeurs 
économie d’eau. Ceux-ci permettent 
de réduire les gaspillages tout en 
assurant une diminution considérable 
des consommations d’eau et d’énergie. 
Avec les produits des collections 
marquées avec le symbole Save Water, 
le débit réduit assure une consommation 
d’eau réduite, avec une économie d’eau 
qui va jusqu’à 50%. 

Wir denken und handeln nach einem 
nachhaltigen Bewusstsein, das uns im 
Laufe unserer Geschichte dazu gebracht 
hat, Save Water-Produkte zu entwerfen 
und herzustellen, das Versprechen 
und die konkrete Verpflichtung des 
Unternehmens gegenüber der Umwelt 
und der Nachhaltigkeit. Zu einem 
Zeitpunkt, an dem das Bewusstsein 
für den Schutz des Wassers als 
lebenswichtiges und begrenztes Gut 
wächst, beschließt Newform zu handeln, 
da das Unternehmen und vor allem 
seine Produkte eine ständige Nutzung 
dieser natürlichen Ressource erfordern.

Mit der Save Water-Reihe kommen neue 
wassersparende Mischer auf den Markt, 
die nicht nur den Abfall reduzieren, 
sondern auch für eine deutliche Senkung 
des Wasser- und Energieverbrauchs 
sorgen. Bei Produkten aus den Linien, 
die mit dem Save Water-Symbol 
gekennzeichnet sind, gewährleistet 
die reduzierte Durchflussmenge einen 
geringeren Wasserverbrauch, was zu 
einer Wassereinsparung von bis zu 50% 
führt. 

Pensamos y actuamos en función de una 
conciencia sostenible que a lo largo 
de nuestra historia nos ha impulsado a 
diseñar y fabricar los productos Save 
Water, la promesa y el compromiso 
concreto de la empresa en nombre del 
medioambiente y la sostenibilidad. En 
un período en el que se difunde cada 
vez más la conciencia de preservar el 
agua como un bien esencial y limitado, 
Newform decide actuar, consciente de 
que su actividad y, sobre todo, sus 
productos implican un uso constante de 
este recurso natural.

Con la gama Save Water nacen los 
nuevos mezcladores de ahorro de 
agua que no solo permiten reducir el 
derroche, sino que también aseguran 
una disminución significativa en el 
consumo de agua y energía. Con los 
productos de las colecciones marcadas 
con el símbolo Save Water, el caudal 
reducido garantiza un menor consumo 
de agua, con un consiguiente ahorro de 
agua de hasta el 50%. 
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A high-quality product can be 
recognised by its essence, in other 
words the material it is made from, and 
Newform devotes intense attention and  
effort to this. Knowing that the items 
we produce are destined to be used 
on a daily basis as an essential and 
fundamental part of personal care, we 
are working to expand our range of 
low-lead taps. Reducing the percentage 
of lead present on the surface of the 
mixer tap and therefore inevitably in 
contact with water is a sensible step 
which we plan to extend to all our 
products, in the interests of improved 
safety and human health.

Un prodotto di qualità si riconosce anche dalla sua essenza, ovvero dal materiale che lo compone, verso cui Newform ripone grande attenzione e 
controllo. Coscienti del fatto che ciò che produciamo costituisce un elemento di quotidiano utilizzo, essenziale e fondamentale alla cura della persona, 
siamo al lavoro per ampliare la nostra gamma di rubinetti low-lead, a basso contenuto di piombo. Ridurre la percentuale di piombo presente sulla 
superficie del miscelatore, inevitabilmente a contatto con l’acqua, è un’accortezza che vogliamo estendere a tutti i nostri prodotti per una maggiore 
sicurezza per la salute umana. 

Un produit de qualité se reconnaît aussi 
par son essence, c’est-à-dire par le 
matériau qui le compose et pour lequel 
Newform apporte une grande attention 
et un contrôle particulier. Conscients 
du fait que ce que nous produisons 
constitue un élément d’usage quotidien, 
essentiel et fondamental pour le soin 
de la personne, nous travaillons pour 
élargir notre gamme de robinets low-
lead, à faible teneur en plomb. Réduire 
le taux de plomb présent sur la surface 
du mitigeur, inévitablement en contact 
avec l’eau, est une mesure que nous 
voulons étendre à tous nos produits 
pour une plus grande sécurité pour la 
santé humaine. 

Ein Qualitätsprodukt erkennt man 
auch an seinem Wesen bzw. dem 
Material, aus dem es gemacht ist, und 
dem Newform große Aufmerksamkeit 
widmet und rigorosen Kontrollen 
unterzieht. Im Bewusstsein, dass das, 
was wir herstellen, ein alltäglicher 
Gebrauchsgegenstand ist, der essenziell 
und fundamental für die Körperpflege ist, 
arbeiten wir daran, unsere Auswahl an 
Wasserhähnen low-lead mit geringem 
Bleigehalt zu erweitern. Den Bleianteil 
in den Oberflächen der Mischbatterien, 
die unvermeidlich mit dem Wasser in 
Kontakt kommen, zu reduzieren, ist eine 
Umsichtigkeit, die wir auf alle unsere 
Produkte für eine höhere Sicherheit für 
die Gesundheit ausweiten wollen.

Un producto de calidad también se 
reconoce por su esencia, es decir, por 
el material que lo compone, sobre el 
que Newform ejerce gran atención 
y control. Conscientes de que lo que 
producimos constituye un elemento de 
uso diario, esencial y fundamental para 
el cuidado personal, trabajamos para 
ampliar nuestra gama de grifos libres 
de plomo y con bajo contenido de 
plomo. Reducir el porcentaje de plomo 
presente en la superficie del mezclador, 
inevitablemente en contacto con el 
agua, es una precaución que queremos 
extender a todos nuestros productos 
para una mayor seguridad para la 
salud humana. 
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INNOVAZIONE CREATIVA E MATERICA
La costanza con la quale Newform ha saputo applicare la sua filosofia d’eccellenza ai propri prodotti è continuamente influenzata dall’evoluzione 
culturale ed estetica nell’ambito del design. 
Ogni oggetto firmato Newform è un simbolo di eleganza e raffinatezza, garantito da vincoli qualitativi autoimposti. 
Offrire ai propri clienti prodotti coi quali è bello vivere ogni giorno, in grado di soddisfare ogni tipo di esigenza: questo per Newform non è importante, 
è l’unica cosa che conta. 
Solo mettendo la tecnologia al servizio del design, senza dimenticare mai l’attenzione per i materiali e il loro minuzioso controllo, 
siamo in grado di costruire prodotti unici nel loro genere, che alla perfezione tecnica uniscono il potere seducente delle linee o la morbidezza delle forme, 
impreziosendo l’ambiente in cui sono inseriti di una bellezza senza tempo.

CREATIVE AND MATERIAL 
INNOVATION

Consistency in Newform excellence  
philosophy applied to its products is 
regularly influenced by cultural and 
aesthetic evolution within design. 
Each object with the Newform signature 
is a symbol of elegance and distinction, 
guaranteed by self-imposed qualitative 
constraints.

Offering to our customers products that  
make life beautiful every day, able to 
meet all kinds of need: for Newform this 
is not just important, we’d rather say it’s 
the only thing that matters. 

Only once technology work for design, 
without forgetting the care for materials 
and their accurate control, can we 
produce unique products that join 
technical perfection and the fascination 
of lines or the smooth shapes, such a 
valuable touch for  the interiors where 
they are placed with their timeless 
beauty.

INNOVATION CRÉATIVE ET 
MATÉRIELLE

La constance avec laquelle Newform 
a su appliquer sa philosophie 
d’excellence à ses produits est 
toujours influencée par l’évolution 
culturelle et esthétique du design. 
Chaque objet signé Newform est un 
symbole d’élégance et de raffinement, 
garanti par des standards de qualité 
auto-imposés.
 
Offrir à ses clients des produits avec 
lesquels il est agréable de vivre au 
quotidien, capables de répondre à tous 
les types de besoins : pour Newform, 
ce n’est pas simplement important, c’est 
la seule chose qui compte.
 
C’est uniquement en mettant la 
technologie au service du design, sans 
jamais négliger l’attention portée aux 
matériaux et leur contrôle minutieux, 
que nous sommes en mesure de créer 
des produits uniques en leur genre, 
alliant à la perfection technique le 
pouvoir séduisant des lignes ou la 
douceur des formes, enrichissant 
l’espace qui les accueille d’une beauté 
intemporelle.

KREATIVE UND MATERIELLE 
INNOVATION

Die Konstanz, mit der Newform es 
gemeistert hat, seine Philosophie 
der Exzellenz bei seinen Produkten 
anzuwenden, wird kontinuierlich von der 
kulturellen und ästhetischen Entwicklung 
im Bereich des Designs beeinflusst. 

Jedes Newform-Objekt ist ein Symbol 
für Eleganz und Raffinesse, garantiert 
durch die selbst auferlegte Erfüllung der 
Qualitätstandards.
Seinen Kunden Produkte anzubieten, 
mit denen es schön ist, jeden Tag zu 
leben, die in der Lage sind, alle Arten 
von Bedürfnissen zu befriedigen: Das 
ist für Newform nicht wichtig, das ist das 
Einzigste, was wirklich zählt. 

Nur indem wir die Technologie in 
den Dienst des Designs stellen, ohne 
jemals die Aufmerksamkeit für die 
Materialien und deren sorgfältige 
Kontrolle zu vergessen, sind wir in der 
Lage, einzigartige Produkte ihrer Art zu 
bauen, die technische Perfektion mit der 
verführerischen Kraft der Linien oder 
der Weichheit der Formen verbinden, 
und die Umgebung, in die sie eingefügt 
sind, mit zeitloser Schönheit wertvoller 
machen.

INNOVACIÓN CREATIVA Y 
MATERIAL

La constancia con la que Newform ha 
sabido aplicar su filosofía de excelencia 
a sus productos está continuamente 
influenciada por la evolución cultural y 
estética en el ámbito del diseño.
Cada objeto firmado por Newform es 
un símbolo de elegancia y refinamiento, 
garantizado por estándares de calidad 
autoimpuestos.

Ofrecer a sus clientes productos con 
los que sea un placer vivir cada día, 
capaces de responder a todo tipo de 
necesidades: para Newform, eso no 
solo es importante, sino que es lo único 
que realmente importa.

Solo poniendo la tecnología al servicio 
del diseño, sin olvidar nunca la atención 
a los materiales y su control minucioso,
somos capaces de crear productos 
únicos en su género, que combinan 
la perfección técnica con el poder 
seductor de las líneas o la suavidad de 
las formas, embelleciendo el entorno 
donde se integran con una belleza 
atemporal.
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Ionika draws inspiration from 
the historic period following the 
19th-century industrial revolution, 
the years of the Historic Avant-
Garde and the birth of Industrial 
Design. Through asthestics, Ionika 
gives a nod to the period in 
which technology allowed the 
canons to be redefined. Such 
ideas form the basis of Ionika, 
a line that takes advantage of 
the Company’s sophisticated 
potential to enhance its aesthetic 
exclusivity.
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NEWFORM ATTITUDE

Driven by modern design trends, 
each Newform collection is 
conceived to innovate, enhance, 
and elevate the spaces it inhabits. 
With decades of experience shaping its 
know-how, the company has developed 
an advanced production capability that 
makes customization a key added value. 
Each request for bespoke products is 
approached as a tailor-made project: 
carefully evaluated, designed, and 
realized through the coordinated 
expertise of all involved departments. 
This synergistic process has proven 
essential in delivering high-end custom 
solutions for the Contract sector — the 
most dynamic and visionary expression 
of the Newform identity, where design 
completes, defines, and inspires.

In linea con le tendenze del design moderno, ogni collezione è ideata e realizzata con lo scopo di innovare, impreziosire e migliorare le funzionalità 
dell’ambiente in cui si inserisce. Grazie al savoir-faire maturato nel corso di un’attività ultradecennale nel settore, l’azienda oggi ha raggiunto un potere 
produttivo tale per cui la possibilità personalizzazione diventa l’ulteriore plus al servizio dell’utente. Ogni richiesta di prodotti custom-made, che implicano 
un progetto “sartoriale” costruito su misura del cliente, viene valutata, studiata e realizzata unendo la professionalità di ogni reparto coinvolto. Un lavoro 
sinergico che si dimostra vincente nella definizione di proposte personalizzate per il settore Contract, la visione più attuale del brand in cui il design 
Newform completa, arreda e ispira.

Inspirée par les tendances du 
design contemporain, chaque 
collection Newform est pensée 
pour innover, sublimer et enrichir les 
espaces dans lesquels elle s’intègre. 
Forte d’un savoir-faire consolidé au 
fil des décennies, l’entreprise dispose 
aujourd’hui d’un outil de production qui fait 
de la personnalisation un véritable atout. 
Chaque projet sur mesure est abordé 
comme une création “couture” : 
analysé, conçu et réalisé grâce à 
la synergie entre les différents pôles 
de compétences de l’entreprise. 
Ce processus collaboratif est au cœur des 
solutions personnalisées développées 
pour le secteur Contract, l’expression la 
plus actuelle de la marque, où le design 
Newform vient compléter, structurer et 
inspirer les espaces.

 

Im Einklang mit modernen Designtrends 
wird jede Kollektion mit dem Ziel 
konzipiert und kreiert, die Funktionalität 
der Umgebung, in die sie eingebaut 
wird, zu erneuern, wertvoller zu machen, 
und zu verbessern. Dank des gereiften 
Savoir-faire (gewusst wie), das in mehr 
als zehn Jahren Tätigkeit in der Branche 
erworben wurde, hat das Unternehmen 
heute eine Produktionsleistung 
erreicht, für die, die Möglichkeit der 
Personalisierung ein weiteres Plus im 
Dienste des Verbrauchers wird. Jede 
Anfrage nach maßgeschneiderten 
Produkten, die ein “maßgeschneidertes” 
Projekt voraussetzt, das auf den Kunden 
zugeschnitten ist, wird bewertet, 
untersucht und umgesetzt, indem die 
Professionalität jeder beteiligten 
Abteilung kombiniert wird. Eine 
synergetische Arbeit, die sich bei der 
Definition von maßgeschneiderten 
Vorschlägen für den Objektsektor als 
erfolgreich erweist, die aktuellste Vision 
der Marke, in dem das Newform Design 
vervollständigt, einrichtet und inspiriert.

Guiada por las tendencias del diseño 
contemporáneo, cada colección de 
Newform nace con la intención de 
innovar, embellecer y aportar valor 
funcional al espacio que la acoge. 
Con una sólida trayectoria en el 
sector, la empresa ha desarrollado 
una capacidad productiva que 
convierte la personalización en una 
ventaja distintiva para el cliente. 
Cada proyecto a medida se concibe 
como una creación artesanal: evaluado 
con precisión, diseñado con atención 
y realizado gracias a la sinergia de 
todos los departamentos implicados. 
Este enfoque colaborativo es la clave 
del éxito en el desarrollo de soluciones 
a medida para el sector Contract, la 
visión más actual del universo Newform, 
donde el diseño viste, define e inspira 
los espacios.
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NEWFORM
FINISHES

Newform offers a wide range of 
finishes to embellish and make your 
bathroom unique. Galvanic and painted 
treatments allow you to furnish and play 
with colours. Galvanic treatments are 
aesthetic and
protective procedures. They consist of 
electrochemical depositions of a thin 
layer of metal or alloy on the surface.
This treatment ensures corrosion 
resistance and durability over time. 
Aesthetic and protective procedures. 
Matt black and white finishes, on the 
other hand, are aesthetic effects that 
complete the Newform finish range. 
Matt and trendy colours, perfect 
for those who love exclusivity and 
uniqueness.

Newform offre un’ampia gamma di finiture per impreziosire gli ambienti e renderli unici. I trattamenti galvanici e quelli verniciati danno la possibilità di 
arredare gli spazi giocando con le cromie. I trattamenti galvanici sono procedimenti estetici e protettivi, che si ottengono tramite deposizioni elettrochimiche 
di uno strato sottile di un metallo o di una lega su una superficie. Conferiscono al prodotto resistenza alla corrosione e durevolezza nel tempo. Procedimenti 
estetici e protettivi. Le finiture bianco e nero matt invece sono effetti estetici che vanno a complemento delle finiture Newform. Colori opachi e di grande 
tendenza, colori adatti a chi è amante dell’esclusività e dell’unicità.

Newform propose une vaste gamme 
de finitions pour embellir les espaces 
et les rendre uniques. Les traitements 
galvaniques et ceux peints permettent 
de décorer les espaces en jouant avec 
les couleurs. Les traitements galvaniques 
sont des procédés esthétiques et de 
protection obtenus grâce à des dépôts 
électrochimiques d’une fine couche 
de métal ou d’alliage sur une surface. 
Ils rendent le produit résistant à la 
corrosion et durable dans le temps. Des 
procédés esthétiques et de protection. 
En revanche, les finitions noir et blanc 
mat sont des effets esthétiques qui 
complètent les finitions Newform. Des 
couleurs opaques et très tendance, 
des couleurs adaptées pour qui aime 
l’exclusivité et la singularité.

Newform bietet eine große Auswahl 
an Ausführungen, um Umgebungen 
zu verschönern und sie einzigartig 
zu machen. Galvanische und 
lackierte Behandlungen geben die 
Möglichkeit, Räume durch das Spiel 
mit Farben einzurichten. Galvanische 
Behandlungen sind ästhetische und 
schützende Verfahren, die durch 
elektrochemische Abscheidung einer 
dünnen Schicht eines Metalls oder einer 
Legierung auf einer Oberfläche erhalten 
werden. Sie verleihen dem Produkt 
Korrosionsbeständigkeit und Haltbarkeit 
im Laufe der Zeit. Ästhetische und 
schützende Verfahren. Die Ausführungen 
in mattem Schwarz und Weiß hingegen 
sind ästhetische Effekte, die die 
Newform-Ausführungen ergänzen. 
Deckende und trendige Farben, Farben, 
die für diejenigen geeignet sind, die 
Exklusivität und Einzigartigkeit lieben.

Newform ofrece una amplia gama 
de acabados para embellecer los 
ambientes y volverlos únicos. Los 
tratamientos galvánicos y pintados 
ofrecen la posibilidad de decorar los 
espacios jugando con los colores. 
Los tratamientos galvánicos son 
procedimientos estéticos y protectores 
que se obtienen mediante la formación 
electroquímica de una fina capa 
de un metal o una aleación sobre 
una superficie. Aportan al producto 
resistencia a la corrosión y durabilidad 
a lo largo del tiempo. Procedimientos 
estéticos y de protección. Por su parte, 
los acabados en blanco y negro mate 
son efectos estéticos que complementan 
los acabados de Newform. Colores 
mate y de gran tendencia, ideales para 
los amantes de la exclusividad y la 
singularidad.
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PVD

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Trattamento ottenuto dalla 
deposizione di film sottili 
sottovuoto. Rivestimento pregiato 
e durevole nel tempo, ha 
diverse qualità che lo rendono 
un importante valore aggiunto 
al prodotto: ha un’alta attività 
di abbattimento della carica 
batterica che rende la sua 
superficie igienica e facile da 
pulire, inoltre è resistente alle 
abrasioni e soprattutto assicura 
una inalterabilità delle tonalità.

PVD (Physical Vapor Deposition)  
It is a treatment based on the vacuum 
deposition of thin films. It is a refined and 
durable coating. Its outstanding features 
represent true plus-points for the product: 
it significantly reduces the bacterial load, 
making its surface hygienic and easy to 
clean. It is also abrasion-resistant and 
ensures unalterable colours.

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Traitement obtenu à partir du dépôt 
de minces films sous vide. Revêtement 
précieux et durable dans le temps, il a 
différentes qualités qui font qu’il apporte 
une grande valeur ajoutée au produit : 
il permet aussi de réduire de la charge 
bactérienne, ce qui en fait une surface 
hygiénique et facile à nettoyer. Par 
ailleurs, il est résistant aux abrasions et 
surtout, il assure une inaltérabilité des 
teintes.

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Behandlung, die durch Abscheidung 
dünner Schichten im Vakuum erreicht 
wird. Es handelt sich um eine hochwertige 
und langlebige Beschichtung, die 
mehrere Eigenschaften aufweist, 
die einen wichtigen Mehrwert für 
das Produkt darstellen: Sie hat eine 
hohe Keimreduzierungsaktivität, die 
ihre Oberfläche hygienisch und leicht 
zu reinigen macht, sie ist außerdem 
abriebfest und gewährleistet vor allem 
Farbechtheit.

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Tratamiento obtenido a partir de la 
deposición al vacío de películas finas. Es 
un revestimiento apreciado y duradero 
que presenta varias cualidades que 
lo convierten en un importante valor 
añadido para el producto: tiene una 
alta actividad de reducción de la carga 
bacteriana que hace que su superficie 
sea higiénica y fácil de limpiar, además 
es resistente a las abrasiones y, sobre 
todo, garantiza la inalterabilidad de 
los tonos.
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EXCLUSIVE
METAL

Innovative finish that combines elegant 
aesthetic solutions with state-of-the-art 
technological performance. Its surface, 
with low light reflection, is satin and 
anti-fingerprint. The range includes a 
choice of precious colours with metal 
effects, a superb effect on a super matt 
surface, and an exclusive selection of 
tactile perceptions.

Finitura innovativa che coniuga 
raffinate soluzioni estetiche 
con prestazioni tecnologiche 
all’avanguardia. Con una 
bassa riflessione della luce, la 
sua superficie è satinata e anti-
impronte digitali. La gamma 
include una proposta di preziosi 
colori metallescenti dai riverberi 
cromatici di sicuro effetto su 
una superficie supermatt e una 
selezione esclusiva di espressioni 
materiche. 

Finition innovante qui combine solutions 
esthétiques raffinées et performances 
technologiques à l’avant-garde. Avec 
une réflexion réduite de la lumière, 
sa surface est satinée et anti-traces 
de doigts. La gamme comprend une 
proposition de précieuses couleurs 
métallisées aux reflets chromatiques 
qui donnent beaucoup d’effet sur une 
surface super mate et une sélection 
exclusive d’expressions texturales. 

Innovative Ausführung, die raffinierte 
ästhetische Lösungen mit modernster 
technologischer Leistung kombiniert. Die 
Oberfläche mit geringer Lichtreflexion ist 
satiniert und verhindert Fingerabdrücke. 
Die Palette umfasst ein Angebot an 
edlen metallisch schimmernden Farben 
mit auffälligen Farbreflexen auf einer 
supermatten Oberfläche und eine 
exklusive Auswahl an Materialien.

Acabado innovador que combina 
refinadas soluciones estéticas 
con prestaciones tecnológicas de 
vanguardia. Con una baja reflexión de 
la luz, su superficie es satinada y repele 
las huellas dactilares. La gama incluye 
una propuesta de preciosos colores 
metalizados con reverberaciones 
cromáticas de gran efecto sobre una 
superficie supermate y una selección 
exclusiva de expresiones en materiales. 
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ACCIAIO
INOX

SOFT COLOR

The stainless beauty of steel, a noble 
material with unparalleled properties, 
meets high-quality standards thanks to 
its durability, immutability, hygiene and 
eco-friendliness. The whole construction 
in stainless steel bestows the series 
straightforward properties, such 
as durability, as well as a powerful 
sustainability.

La bellezza inossidabile dell’acciaio, materiale nobile dalle proprietà 
impareggiabili, soddisfa standard qualitativi elevati grazie alla sua 
durevolezza, inalterabilità, igiene ed eco-compatibilità. La completa 
realizzazione in acciaio conferisce ai prodotti proprietà fondamentali, 
come ad esempio la resistenza, nonché una prestante predisposizione alla 
sostenibilità.

La beauté inoxydable de l’acier, 
matériau noble aux propriétés 
incomparables, répond à des standards 
de qualité élevés grâce à sa dureté, à 
son inaltérabilité, à son hygiène et à son 
éco-durabilité. L’entière réalisation en 
acier confère aux produits des propriétés 
fondamentales, comme la résistance, 
ainsi qu’une bonne prédisposition à la 
durabilité.

Die rostfreie Schönheit des Stahls, ein 
edles Material mit unübertroffenen 
Eigenschaften, erfüllt dank seiner 
Haltbarkeit, Unveränderlichkeit, 
Hygiene und Umweltfreundlichkeit 
hohe Qualitätsstandards. Die komplette 
Konstruktion aus Stahl verleiht den 
Produkten grundlegende Eigenschaften 
wie Widerstandsfähigkeit sowie eine 
Vorbereitung für Nachhaltigkeit.

La belleza inoxidable del acero, un 
material noble de propiedades 
incomparables, cumple con altos 
estándares de calidad gracias a su 
durabilidad, inalterabilidad, higiene 
y compatibilidad ecológica. La 
construcción completamente en 
acero confiere a los productos 
propiedades fundamentales, como la 
resistencia, además de una excelente 
predisposición a la sostenibilidad.

Un ventaglio di finiture opache che incuriosisce per la tattilità della superficie e per l’originalità delle tre cromie presentante che richiamano i trend in corso 
dell’arredo cucina. Trattasi di un sottile strato di vernice a polvere dalla setosità tattile e materica e dall’effetto matt, con una bassa riflessione della luce. 
Le colorazioni prendono ispirazione dalle principali sfumature presenti in natura e permettono alla rubinetteria di identificarsi come il ricercato accento di 
colore nell’ambiente cucina moderno.

A range of matt finishes that is intriguing 
for the tactility of their surfaces and 
for the originality of the three on-trend 
kitchen furnishing colours. The coating 
consist of a thin layer of powder paint, 
giving it a tactile and material silkiness 
and matt effect, with low reflectivity. 
The colours take their inspiration from 
natural tones, allowing taps, faucets and 
fittings to stand out as highly sought-after 
colour accents in the modern kitchen 
environment.

Une palette de finitions opaques qui 
éveille la curiosité pour la tactilité de 
la surface et pour l’originalité des trois 
couleurs présentes qui rappellent les 
tendances actuelles de l’ameublement 
cuisine. Il s’agit d’une fine couche de 
peinture à poudre au toucher soyeux 
et textural et à l’effet mat, avec un reflet 
réduit de la lumière. Les colorations 
s’inspirent des principales nuances 
présentes dans la nature et permettent 
aux robinets de s’identifier comme 
l’accent recherché de couleur dans 
l’espace cuisine moderne.

Ein Angebot an matten Oberflächen, die 
durch die Fühlbarkeit der Oberfläche 
und die Einzigartigkeit der drei 
vorgestellten Farben fasziniert, die an 
die aktuellen Trends bei Küchenmöbeln 
erinnern. Es handelt sich um eine dünne 
Pulverbeschichtung, die eine seidige 
Fühlbarkeit und Textur sowie einen 
matten Effekt mit geringer Lichtreflexion 
aufweist. Die Farben orientieren sich 
an den Haupttönen der Natur und 
lassen die Küchenarmaturen zu einem 
begehrten Farbakzent in der modernen 
Küche werden.

Un abanico de acabados mate que 
intriga por la tactilidad de la superficie 
y por la originalidad de los tres colores 
presentes que recuerdan las tendencias 
actuales de la decoración en cocina. 
Se trata de una fina capa de pintura en 
polvo con sedosidad táctil y material, 
y efecto mate, con una baja reflexión 
de la luz. Los colores se inspiran en 
los principales matices presentes en 
la naturaleza y logran que la grifería 
se identifique como la refinado nota 
de color en el entorno de la cocina 
moderna.
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MADE IN ITALY: UN VALORE, UNA REALTÀ
Quando l’abitare contemporaneo evolve senza sosta, la sfida più grande di Newform consiste nel saper crescere e mutare a ritmo delle tendenze 
moderne, con una proposta che superi gli standard, ma che sia portatrice del tratto artigianale del Made in Italy. Il risultato di un costante viaggio evolutivo 
in continuità con l’expertise del passato, grazie al quale ogni collezione porta la firma del saper fare italiano di Newform. 

Dall’estro artigiano di creare con abilità e passione manufatti per la vita quotidiana, Newform definisce il suo concept di rubinetteria sartoriale per 
l’ambiente bagno e cucina con linee e finiture che incontrano le evoluzioni del design. Un know-how che abbiamo maturato usando mani, testa e cuore, 
non solo macchine, per creare prodotti in grado di attraversare tempi e luoghi del benessere abitativo. 

MADE IN ITALY: A VALUE,  
A REALITY

When contemporary living evolves 
relentlessly, Newform’s greatest 
challenge is to know how to grow 
and change at the pace of modern 
trends, with a proposal that exceeds 
standards but bears the handcrafted trait 
of Made in Italy. The result of a constant 
evolutionary journey in continuity 
with past expertise, thanks to which 
each collection bears the signature of 
Newform’s Italian know-how. 

Newform defines its concept of tailor-
made bathroom and kitchen fittings with 
the craftsman’s flair to create artefacts 
for everyday life with skill and passion, 
with lines and finishes that meet the 
evolution of design. Know-how that we 
have matured using our hands, head 
and heart and not just machines to 
create products capable of crossing 
times and places of living comfort. 

MADE IN ITALY: UNE VALEUR, 
UNE RÉALITÉ

Alors que les modes de vie contemporains 
évoluent constamment, le plus grand 
défi pour Newform est de savoir grandir 
et s’adapter au rythme des tendances 
modernes, avec une proposition qui 
dépasse les standards tout en conservant 
l’essence artisanale du Made in Italy. 
Le résultat d’un voyage évolutif constant, 
en continuité avec l’expertise du passé, 
grâce auquel chaque collection porte 
la signature du savoir-faire italien de 
Newform.
 
De l’ingéniosité artisanale qui crée avec 
habileté et passion des objets pour la 
vie quotidienne, Newform définit son 
concept de robinetterie sur mesure pour 
l’espace salle de bains et cuisine, avec 
des lignes et des finitions qui répondent 
aux évolutions du design. Un savoir-
faire que nous avons acquis en alliant 
main, tête et cœur, et non seulement 
des machines, pour créer des produits 
capables de traverser le temps et les 
espaces du bien-être domestique.

MADE IN ITALY: EIN WERT, 
EINE REALITÄT

In einer Zeit, in der sich das zeitgenössische 
Wohnen unaufhaltsam weiterentwickelt, 
besteht die größte Herausforderung 
für Newform darin, zu wissen, wie 
man wächst und sich im Rhythmus der 
modernen Trends verändert, mit einem 
Angebot, das über die Standards 
hinausgeht, aber der Träger des 
handwerklichen Charakters des Made 
in Italy ist. Das Ergebnis einer ständigen 
Evolutionsreise in Kontinuität mit dem 
Know-how der Vergangenheit, dank 
derer jede Kollektion die Handschrift 
des italienischen Know-hows von 
Newform trägt. 

Ausgehend vom handwerklichen 
Flair, mit Geschick und Leidenschaft 
Artefakte für den Alltag zu schaffen, 
definiert Newform sein Konzept von 
maßgeschneiderten Armaturen für das 
Bad- und Küchenumfeld mit Linien und 
Oberflächen, die den Entwicklungen 
des Designs entsprechen. Ein Know-
how, das wir mit Händen, Kopf und 
Herz und nicht nur mit Maschinen immer 
weiter ausgereift haben, um Produkte zu 
schaffen, die es ermöglichen, zu Hause 
Wellness Zeiten und Wellness Orte zu 
erleben.

MADE IN ITALY: UN VALOR, 
UNA REALIDAD

Cuando los estilos de vida contem-
poráneos cambian constantemente, 
el mayor desafío de Newform 
consiste en saber crecer y cambiar 
al ritmo de las tendencias modernas, 
con una propuesta que supere los 
estándares, manteniendo siempre 
el sello artesanal del  Made in Italy. 
Es el resultado de un viaje evolutivo 
constante, en continuidad con la 
experiencia del pasado, gracias al 
cual cada colección lleva la firma 
del saber hacer italiano de Newform. 

Desde la destreza artesanal de crear 
con habilidad y pasión productos para 
la vida cotidiana, Newform define su 
concepto de grifería a medida para el 
baño y la cocina con líneas y acabados 
que responden a las evoluciones del 
diseño. Un saber hacer que hemos 
madurado utilizando manos, cabeza 
y corazón, no solo máquinas, para 
crear productos capaces de atravesar 
el tiempo y los espacios del bienestar 
doméstico.
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Solo attraverso il perfezionamento e il controllo di tutti i passaggi produttivi, dalle lavorazioni meccaniche ai trattamenti superficiali, dalla pulitura alla 
verniciatura fino all’assemblaggio, il lavoro di Newform si concretizza nella produzione di strumenti che abbracciano il concetto di design funzionale, 
affiancando all’aspetto visivo della materia anche l’essenza fisica e reale del benessere sensoriale.

Oggi più che mai l’azienda è orgogliosa della propria produzione Made in Italy ed è una tra le poche in grado di realizzare autonomamente tutte le fasi 
della produzione, dalla progettazione alla creazione del prodotto finito. 
Il nostro sistema produttivo guarda al futuro, in termini di estetica, di durata del prodotto, ma soprattutto di automazione. Da diversi anni, Newform possiede 
un magazzino verticale automatico di tipo intensivo. La movimentazione del materiale avviene mediante navette computerizzate che trasportano quanto 
necessario in tutti i reparti produttivi. 
L’innovazione e l’avanzamento tecnologico diventano quindi un supporto agli organi produttivi dell’azienda, senza sostituire la maestria e l’abilità di chi 
ogni giorno lavora per creare qualcosa di unico e sorprendente al tempo stesso. 

It is only by perfecting and controlling all 
the production stages, from mechanical 
machining to surface treatments, from 
cleaning to painting and assembly, 
that Newform’s work is reflected in 
the production of instruments that 
embrace the concept of functional 
design, combining the visual aspect of 
the material with the physical and real 
essence of sensory well-being.

Today, more than ever, the company is 
proud of its Made in Italy production 
and is one of the few able to carry out 
all stages of production independently, 
from design to the finished product. 
Our production system looks to the 
future, in terms of aesthetics, product 
durability, and above all automation. 
For several years, Newform has had an 
automated vertical warehouse. Material 
handling is done using computerised 
shuttles that transport what is needed to 
all production departments. 

Innovation and technological 
advancement thus become a support 
for the company’s production organs, 
without replacing the craftsmanship and 
skill of those who work every day to 
create something unique and at the 
same time surprising. 

Ce n’est qu’à travers le perfectionnement 
et le contrôle de chaque étape du 
processus de production — des 
opérations mécaniques aux traitements 
de surface, du polissage à la peinture, 
jusqu’à l’assemblage — que le travail 
de Newform se concrétise dans la 
création d’objets incarnant le concept 
de design fonctionnel, alliant à l’aspect 
visuel de la matière une dimension 
physique et sensorielle du bien-être. 

Aujourd’hui plus que jamais, l’entreprise 
est fière de sa production Made in Italy 
et fait partie des rares acteurs capables 
de gérer en autonomie l’ensemble des 
phases de fabrication, de la conception 
à la réalisation du produit fini. 
Notre système de production est tourné 
vers l’avenir, tant en matière d’esthétique 
que de durabilité, mais surtout en termes 
d’automatisation. Depuis plusieurs 
années, Newform dispose d’un entrepôt 
vertical automatique à haute densité. 
La circulation des matériaux y est 
assurée par des navettes informatisées, 
qui alimentent tous les départements 
de production selon les besoins. 

L’innovation et le progrès technologique 
deviennent ainsi un soutien aux unités de 
production de l’entreprise, sans jamais 
remplacer la maîtrise et le savoir-faire 
de ceux qui, chaque jour, œuvrent à 
la création d’objets à la fois uniques et 
étonnants. 

Erst durch die Verbesserung und 
Kontrolle aller Produktionsschritte, von 
der mechanischen Bearbeitung bis 
zur Oberflächenbehandlung, von der 
Reinigung über die Lackierung bis hin 
zur Montage, konkretisiert sich die 
Arbeit von Newform in der Herstellung 
von Instrumenten, die das Konzept des 
funktionalen Designs umarmen und 
den visuellen Aspekt des Materials mit 
der physischen und realen Essenz des 
sensorischen Wohlbefindens verbinden.

Heute ist das Unternehmen mehr denn je 
stolz auf seine Produktion Made in Italy 
und ist eines der wenigen, das in der 
Lage ist, alle Produktionsphasen, vom 
Entwurf bis zur Herstellung des fertigen 
Produkts, unabhängig durchzuführen. 
Unser Produktionssystem ist in die 
Zukunft ausgerichtet, was die Ästhetik, 
die Langlebigkeit der Produkte, 
aber vor allem die Automatisierung 
betrifft. Seit einigen Jahren verfügt 
Newform über ein automatisches 
Hochregallager. Der Materialumschlag 
erfolgt mit computergesteuerten 
Shuttles, die das Notwendige zu allen 
Produktionsabteilungen transportieren. 

Innovation und technologischer Fortschritt 
werden daher zu einer Stütze für die 
Produktionsorgane des Unternehmens, 
ohne die Meisterschaft und das Können 
derjenigen zu ersetzen, die jeden Tag 
daran arbeiten, etwas Einzigartiges 
und gleichzeitig Überraschendes zu 
schaffen.

Solo a través del perfeccionamiento y del 
control de todas las etapas del proceso 
productivo —desde los mecanizados 
hasta los tratamientos superficiales, 
desde el pulido hasta el pintado y el 
ensamblaje— el trabajo de Newform 
se traduce en la creación de piezas 
que reflejan el concepto de diseño 
funcional, combinando la apariencia 
visual del material con una dimensión 
física y real de bienestar sensorial. 

Hoy más que nunca, la empresa es 
orgullosa de su producción Made in 
Italy y es una de las pocas que puede 
gestionar de forma autónoma todas las 
fases del proceso, desde el diseño hasta 
la creación del producto terminado. 
Nuestro sistema de producción mira 
al futuro, no solo en términos estéticos 
y de durabilidad, sino sobre todo en 
cuanto a automatización. Desde hace 
años, Newform cuenta con un almacén 
vertical automático de alta densidad. 
La gestión del material se realiza 
mediante lanzaderas informatizadas 
que abastecen todos los departamentos 
de producción según las necesidades. 

La innovación y el avance tecnológico 
se convierten así en un apoyo para las 
unidades productivas de la empresa, 
sin sustituir la maestría y la habilidad de 
quienes, cada día, trabajan para crear 
algo único y sorprendente al mismo 
tiempo.
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Entra e lasciati avvolgere dal mondo Newform. Respira e lasciati rapire dalla piacevole sensazione di essere accolto in uno spazio elegante e raffinato, 
un ambiente piacevole che unisce diversi stili in modo equilibrato. La varietà di forme e colori sono accomunati da un unico fattore: il design ricercato di
Newform, che diventa il brand simbolo di bellezza e armonia.

Il concetto di design di Newform si traduce nell’equilibrio tra qualità e innovazione, nel circondarsi di prodotti belli in armonia con l’ambiente in cui 
vengono inseriti. Newform offre la possibilità di scegliere tra molteplici collezioni con la certezza di potersi regalare un prodotto capace di soddisfare sia 
esigenze tecniche che stilistiche.

Enter and get involved in the Newform 
world. 	  
Breathe and let yourself be carried 
away by the pleasant sensation of being 
welcomed into an elegant and refined 
space, a pleasant environment which 
combines different styles in a balanced 
way. A single factor combines the variety 
of shapes and colours: the refined 
Newform design, which becomes the 
symbol of beauty and harmony.

Newform design concept balances 
quality and innovation that results in 
beautiful products blended in harmony 
with the atmosphere around it. Newform 
offers the possibility to choose from 
multiple collections with the certainty of 
being able to provide a product that 
can satisfy both technical and stylistic 
needs.

Entrez et laissez-vous envelopper par le 
monde de Newform. 	  
Respirez et laissez-vous attirer par 
l’agréable sensation d’être accueilli 
dans un espace  élégant, où des 
styles différents se rejoignent de façon 
équilibrée. La variété de formes et 
couleurs se combine dans un seul factor: 
le design raffiné de Newform, qui 
devient la marque symbole de beauté 
et harmonie.

Le concept de design présenté par 
Newform se traduit dans un équilibre 
entre qualité et innovation, en s’entourant 
de produits intéressants en harmonie 
avec l’environnement dans lequel ils sont 
insérés. Newform offre la possibilité de 
choisir parmi nombreuses collections 
en proposant un produit capable  de 
répondre aux exigences techniques et 
stylistiques. 

Treten Sie ein und lassen Sie sich von 
der Newform-Welt umhüllen. 	  
Atmen Sie ein und lassen Sie sich von 
dem angenehmen Gefühl verzaubern, in 
einem eleganten und raffinierten Raum 
willkommen zu sein, einer angenehmen 
Umgebung, die verschiedene Stile 
auf ausgewogene Weise vereint. Die 
Vielfalt an Formen und Farben vereint ein 
einziger Faktor: das raffinierte Design 
von Newform, das zum Markensymbol 
für Schönheit und Harmonie wird.

Das Newform-Designkonzept bedeutet 
die Balance zwischen Qualität und 
Innovation, indem man sich mit schönen 
Produkten umgibt, die im Einklang mit der 
Umgebung stehen, in der sie platziert 
sind. Mit Newform haben Sie die 
Möglichkeit, aus mehreren Kollektionen 
zu wählen, mit der Gewissheit, sich ein 
Produkt zu gönnen, das sowohl den 
technischen als auch den stilistischen 
Anforderungen gerecht wird.

Entra y déjate llevar por el mundo 
Newform. Respira y déjate cautivar por 
la agradable sensación de ser recibido 
en un espacio elegante y refinado, 
un ambiente acogedor que combina 
diferentes estilos. La variedad de formas 
y colores están unidos por un elemento 
constante: el diseño sofisticado de 
Newform, que se convierte en la 
marca símbolo de belleza y armonía. 

El concepto de diseño de Newform se 
traduce en el equilibrio entre calidad e 
innovación, en rodearse de productos 
hermosos en armonía con el entorno 
en el que se integran. Newform 
ofrece la posibilidad de elegir entre 
múltiples colecciones con la certeza 
de poder regalarse un producto capaz 
de satisfacer tanto las necesidades 
técnicas como las estilísticas.
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Newform esprime al meglio la qualità e la bellezza del suo design con showroom espositivi completamente innovativi che identificano la sua forte 
personalità. Il brand propone flagship store che rappresentano la filosofia del marchio con soluzioni che forniscono al visitatore suggestioni nel progettare 
nuovi ambienti.
Gli spazi sono dedicati alle collezioni dal design classico contemporaneo e moderno, superfici espositive che accolgono progettisti, architetti e clienti, e 
permettono di far conoscere la produzione italiana con prodotti bagno, cucina e wellness di ultima tecnologia.
Newform consolida così la sua presenza worldwide attraverso layout innovativi in grado di raccontare la sua essenza ed identità puramente Made in Italy.

Newform shows the quality and beauty 
of its design with completely innovative 
showrooms that identify its strong 
personality.
The brand offers flagship stores that 
embody the brand philosophy. You can 
find many solutions that provide the 
visitor with suggestions in designing new 
environments. 

The spaces are dedicated to collections 
with a classic, contemporary and 
modern design. New display surfaces 
that welcome designers, architects and 
customers, and where you can learn 
about the Made in Italy production 
with state-of-the-art bathroom, kitchen 
and wellness products. Newform thus 
consolidates its worldwide presence 
through innovative layouts that tell it 
essence and its made-in-Italy identity.

Newform exprime la qualité et la 
beauté de son design à travers des 
showrooms innovants qui reflètent la 
forte personnalité de la marque. 
La maison propose des “flagship stores” 
pensés comme une véritable vitrine de 
sa philosophie, offrant au visiteur des 
sources d’inspiration pour imaginer de 
nouveaux espaces.
 
Ces lieux sont dédiés aux collections 
de style classique contemporain 
et moderne, avec des surfaces 
d’exposition accueillant architectes, 
designers et clients, leur permettant 
de découvrir le savoir-faire italien à 
travers des produits pour la salle de 
bains, la cuisine et le bien-être, dotés 
des technologies les plus avancées. 
Ainsi, Newform consolide sa présence 
à l’échelle mondiale grâce à des 
concepts d’aménagement innovants, 
capables de transmettre l’essence et 
l’identité d’un Made in Italy authentique.

Newform drückt die Qualität und 
Schönheit seines Designs am besten mit 
völlig innovativen Ausstellungsräumen 
aus, die seine starke Persönlichkeit 
unterstreichen. Die Marke bietet 
Flagship-Stores, die die Philosophie der 
Marke repräsentieren, mit Lösungen, 
die den Besuchern Anregungen zur 
Gestaltung neuer Umgebungen geben.

Die Räume sind Kollektionen mit 
klassischem, zeitgenössischem 
und modernem Design gewidmet, 
Ausstellungsbereiche, die Designer, 
Architekten und Kunden willkommen 
heißen, die es der italienischen 
Produktion ermöglichen, mit den 
neuesten Technologien für Bad, Küche 
und Wellness bekannt zu werden.
Auf diese Weise festigt Newform seine 
weltweite Präsenz durch innovative 
Layouts, die in der Lage sind, sein 
Wesen und seine Identität rein Made in 
Italy zu erzählen.

Newform expresa la calidad y 
la belleza de su diseño a través de 
showrooms innovadores que reflejan 
la fuerte personalidad de la marca. 
La firma propone “flagship stores” que 
representan su filosofía con espacios 
capaces de inspirar al visitante en 
la creación de nuevos ambientes. 

Estos espacios están dedicados 
a colecciones de diseño clásico 
contemporáneo y moderno, con 
áreas de exposición pensadas para 
recibir a arquitectos, diseñadores y 
clientes, ofreciendo una experiencia 
directa con la producción italiana 
en productos de baño, cocina y 
bienestar de última tecnología. 
De este modo, Newform consolida su 
presencia a nivel mundial con layouts 
innovadores que comunican su esencia e 
identidad auténticamente Made in Italy. 
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Design contemporaneo applicato alle più particolari esigenze funzionali: da questo principio nascono i prodotti di Newform dedicati al Contract, che 
rappresentano la visione più attuale e cosmopolita dell’azienda nell’interpretazione del design, con la capacità produttiva che permette a Newform di 
personalizzare il prodotto come richiesto.

La particolare applicazione e i diversi ambiti in cui vengono impiegati, dai grandi hotel internazionali alle più originali strutture d’avanguardia, mettono in 
risalto la bellezza senza tempo dei prodotti. Le collezioni e i prodotti di Newform arredano i migliori hotel internazionali con la loro bellezza e peculiarità, 
dando un valore aggiunto all’unicità di incantevoli suite.

Contemporary design applied to the 
most peculiar functional needs: this is the 
basic principle for the Newform products 
dedicated to Contract, representing the 
most modern and cosmopolite vision 
of the company in the interpretation of 
design, with the production capacity 
that allows Newform to customize the 
product as required.

The specific application and the 
different contexts, in which they are 
used, from large international hotel to 
the most original new venues, highlight 
the timeless beauty of the products. 
The Newform collections and products 
furnish the best international hotels with 
their beauty and peculiarly, adding 
value to the uniqueness of upscale suite.

Design contemporain appliqué aux 
exigences fonctionnelles les plus 
particulières. À partir de ce principe, on 
a conçu les produits Newform dédiés 
au  secteur Contract, qui représentent 
la vision la plus actuelle et cosmopolite  
de la marque. Interpréter le design selon 
la capacité de production est la clé qui 
permet à Newform de personnaliser le 
produit au besoin. 

Chaque particulière application, ainsi 
que les différents domains dans lesquels 
les produits sont insérés, valorisent la 
beauté sans temps dont ils sont porteurs. 
Les collections Newform décorent 
les meilleurs hôtels internationaux en 
donnant de la valeur ajoutée à l’unicité 
des suites de charme.

Zeitgenössisches Design, das auf die 
speziellsten funktionalen Anforderungen 
eingeht: Aus diesem Prinzip heraus 
entstehen die Newform-Produkte 
für den Contract-Bereich, die die 
aktuellste und kosmopolitischste Vision 
des Unternehmens in der Interpretation 
von Design darstellen und über eine 
Produktionskapazität verfügen, die es 
Newform ermöglicht, das Produkt nach 
Bedarf anzupassen.

Die besondere Anwendung und die 
unterschiedlichen Einsatzbereiche, von 
großen internationalen Hotels bis hin zu 
den originellsten Avantgarde-Bauten, 
unterstreichen die zeitlose Schönheit der 
Produkte. Die Kollektionen und Produkte 
von Newform statten die besten 
internationalen Hotels mit ihrer Schönheit 
und Besonderheit aus und verleihen 
der Einzigartigkeit bezaubernder Suiten 
einen Mehrwert.

Diseño contemporáneo aplicado a las 
más particulares exigencias funcionales: 
de este principio nacen los productos 
de Newform dedicados al Contract, 
que representan la visión más actual 
y cosmopolita de la empresa en la 
interpretación del diseño, con una 
capacidad de producción que permite 
a Newform personalizar el producto 
según los detalles expresados. 

La aplicación específica y los 
diversos ámbitos en los que se 
emplean, desde grandes hoteles 
internacionales hasta las estructuras 
más originales y vanguardistas, 
destacan la belleza atemporal de 
los productos. Las colecciones y 
productos de Newform decoran los 
mejores hoteles internacionales con su 
belleza y singularidad, aportando un 
valor añadido a la exclusividad de 
encantadoras suites.
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